TB CEToM B107 b8-10
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“The venerable Bodhisattva accepted the rice porridge from Nanda [and] Nandabala [as] alms.
Thus having taken [it] he said to them: ‘Little sisters, is this jewel bowl given up by you or
not?’ They (b9) said: ‘Venerable one, it is left by us. The rice porridge, together with the jewel
bowl, will be in precisely your possession!’” Thereupon the Bodhisattva accepted the rice
porridge after having set [it] in front [of him] without having adhered to the thought in taste
(b10) consecutively. After having given up [eating] he thought: ‘This will be my last accepting

of alms at all in the state of the unenlightened.””

TA CEToM A 4 b2-6
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(b2) Like one ashamed casting her glance to the ground a little, (b3) she looked lovely; as if
ashamed she did not say a word and she did not laugh, but as with love she stretched her arm
as she attended [to him]. (b4) She drove away the burning from the entire body of the painter.
1. And the painter, who (b5) because of his ignorance took the wooden girl for a real one,

thinks only to himself: ah, such (b6) beauty, ah, such bashfulness caused by female shyness!



